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опоЗиЦія «СВій – ЧУЖий» У роМанаХ Ч. діккенСа

Статтю присвячено аналізу деяких аспектів національної картини світу англій-
ського письменника Чарльза Діккенса. Розглядається поняття «англійськість» як 
характеристика національного менталітету Англії та англійців. На матеріалі ро-
манів письменника, які відносяться до різних етапів його творчості, аналізуються 
засоби вираження опозиції «Свій – Чужий».
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Образи Свого та Чужого є найдавнішими, архетипними, а їх опозиція 
– одна із засадничих у структурі людської свідомості. У сучасному пост-
структуралістському світі це дуже важливо, тому що світ наявний у людині 
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у формі сприйняття. Те, як людина сприймає інші етнокультурні спільноти, 
які вона має стереотипи, залежить від багатьох факторів. Національні сте-
реотипи можуть бути позитивними й негативними залежно від політичних 
обставин та позиції автора.

Як зазначає В. Хорєв, література є важливим компонентом діалогу куль-
тур. Вивчаючи образ іншого народу в літературному творі, імагологія вияв-
ляє істинні й хибні уявлення про життя інших народів, стереотипи та уперед-
ження, які існують у суспільній свідомості. В основі етнічних стереотипів 
лежить етноцентризм, тобто схильність людей розглядати прояви культури 
чужого народу крізь призму своїх власних культурних традицій і цінностей. 
Відчуття своєї належності до певної національної групи може породжувати 
усвідомлення переваги своєї групи над іншими, які наділяються всілякими 
негативними рисами. З плином часу таке сприйняття стає нормою, закріплю-
ється у творах культури [Хорєв 2000, с. 64 – 66].

Твори Ч. Діккенса допомагають наблизитися до осягнення англійської на-
ціональної картини світу. Саме в період розквіту британської імперії вияви-
лося, що національність людини та спосіб її мислення тісно взаємопов’язані. 
До цього часу відносять виникнення поняття «Englishness / англійськість» 
як квінтесенції національної ідентичності, основи національної спільноти. 
Англійська концептосфера формувалася протягом століть і увібрала елемен-
ти, пов’язані з культурами багатьох європейських народів. Однак саме ві-
кторіанська епоха справила вирішальний вплив на кристалізацію особливого 
англійського культурного типу.

Індивідуальна своєрідність творчого почерку письменника склалася вже 
на ранньому етапі його розвитку. Іще в першому романі – «Записки Піквік-
ського клубу» – постає той художній сплав з його надзвичайною привабли-
вістю, який і називається стилем Ч. Діккенса.

Аналіз критичної літератури, присвяченої вивченню творчості Ч. Діккен-
са, дає підстави для висновку, що основними домінантами його творчого 
методу є такі:

Суперечність між новою тематикою і традиційними методами її оформ-
лення;

Будування сюжету навколо одного героя;
Індивідуалізація характерів;
Особлива майстерність мовної характеристики персонажів.
Незважаючи на замкнутість острівної англійської культури, ускладнену 

офіційним політичним курсом «блискучої ізоляції», романи Діккенса вияви-
лися зрозумілі та близькі людям багатьох національностей і культур. А втім, 
багато дослідників уважають провідною рисою романів Ч. Діккенса «англій-
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ськість» –характеристику національного менталітету Англії та англійців. Се-
ред найбільш значущих концептів «англійськості» вчені виокремлюють такі: 
будинок, свобода, приватне життя, здоровий глузд, почуття гумору, джентль-
менство, чесна гра, стриманість, традиції, спадщина.

Концепт «home» є одним із ключових елементів у концептосфері англій-
ців. Його українськими відповідниками зазвичай постають поняття «хата» 
(Т.Шевченко: «Поставлю хату і кімнату…»), «домашнє вогнище», «родина» 
у їх різній кореляції. Географічне положення Англії визначило основну ідею 
концепту «home», яка полягає у «відрубності, відокремленості від решти 
всього світу і замкнутості у своєму невеликому затишно облаштованому 
просторі». Наявність дому та родини була найважливішим показником со-
ціального статусу. Головною метою дому та родини, поряд зі створенням до-
машнього затишку, було відокремлення приватного життя від зовнішнього 
світу і демонстрація благополуччя. Ці обставини, що закріпилися на рівні 
архетипу національної свідомості, не раз відзначали іноземці, які відвідува-
ли Англію [Кончакова 2011, с. 12].

Дім як найважливіший концепт англійського культурного світу постає 
центральним мотивом у романах Діккенса 1840-х років. Прихильність до 
нього розглядається як запорука особистої гідності будь-якої людини, про-
тилежне цьому почуття виступає свідченням аморальності й непорядності.

Прихильність до дому визначає і відображення «чужого» в романах. 
«Чуже» завжди протиставлено простору дому. Під натиском острівного мис-
лення навіть у середині XIX століття все «неанглійське», як і раніше, асо-
ціюється з небезпекою, а іноді й смертю. У романах Діккенса 1840-х років 
негативні сторони життя, як правило, асоціюються з «іншим / чужим». Так, 
через реалії «іншого» світу нерідко постають зовнішні та внутрішні вади 
персонажів.

Уводячи в оповідання нового героя, Діккенс неодмінно описує місце його 
проживання. Житла в романах Діккенса завжди мають схожість з їх власни-
ками. Персоніфікація будинку дає додаткову можливість для характеристики 
персонажів [Мешкова].

У поняття домашнього затишку, за Діккенсом, входять чистота (neatness), 
гарна освітленість (good illumination), свіжість повітря (freshness of air), те-
пло (warmth), улюблені предмети домашнього вжитку (liked domestic things). 
Невідповідність житла хоча б одній із перелічених вимог акцентує думку про 
порочність його господаря.

Аналiзуючи романи Ч. Дiккенса, Т. Мешкова помiчає, що власники не-
комфортабельних жител так чи інакше пов’язані з чужиною. Так само з «чу-
жим» пов’язане на сторінках романів 1840-х років і руйнування будинку. Так, 
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у романі «Барнабі Радж», де розповідається про руйнування основ націо-
нального життя, причина бунту лорда Гордона бачиться у змові іноземних 
держав. Образи присяжних маклерів та оцінювачів у Діккенса також отри-
мують характеристику «неанглійських» [Мешкова].

    Образ сім’ї в романах Діккенса цього періоду протиставлений понят-
тям про наживу і вигоду. Не приймаючи комерціалізації родинних стосунків, 
Діккенс різко осуджує суспільні порядки, за яких стає можливим проник-
нення в лоно сім’ї взаємин, доречних тільки для ділового світу. Спроби пер-
сонажів упровадити в сімейну сферу «купівлю-продаж» виводить їх у сферу 
«чужого».

Присутність «чужого» в родинних стосунках стає поганим передвістям. 
Сирітство, безшлюбність і багатоженство – знаки «чужого». Містер Домбі, 
наприклад, цілком поглинений всесвітньою торгівлею, не помічає своєї до-
чки Флоренс («Домбі й син»). Сирітство, за Діккенсом, – це не так фізична 
втрата батьків, як їхня психологічна відчуженість від дітей.

     Матримоніальні плани Чаріті Пексниф («Життя та пригоди Мартіна 
Чезлвіта») руйнуються в самий день весілля. Її обранець біжить на острів 
Тасманію. Самотність міс Міггс («Барнабі Радж») також пов’язана з «чу-
жим». За словами слюсаря Вардена, єдиною її надією на заміжжя є напад на 
їхній будинок чорношкірих барабанщиків.

Поведінку надто велелюбного Х’ю («Барнабі Радж») господиня зразко-
вого англійського дому місіс Варден називає нечестивою, властивою тільки 
мусульманину або дикуну-остров’янину [Мешкова].

Географічна відособленість Англії породила в національній свідомості 
чуття віддаленості від світу. Острівне мислення завжди супроводжує образ 
«чужого, незвичного» простору, відмінного від «свого, звичного». Ось чому 
в ментальному образі світу англійців – жителів острова – поділ на «своє» / 
«чуже» набуває особливого значення. Світ «поза островом» уявляється не-
звичайним.

Ч. Діккенс завжди цікавився міжнародним життям і багато подорожував 
– до кінця 1840-х років він відвідав Америку (1842), Канаду (1842), Італію 
(1844, 1845), Францію (1844, 1846, 1847), Швейцарію (1846), – критично оці-
нював замкненість острівного мислення співвітчизників. Однак у романах 
парадоксальним чином завжди лишався істинним англійцем і бачив в Англії 
«Дім і Світ».

За спостереженням дослiдникiв, англійській ментальності властиве по-
єднання відомої обережності до всього іноземного з підвищеним інтересом 
до зовнішнього світу і пристрастю до подорожей. Однак у романах Діккенса 
подорож за кордон набуває негативної семантики. Захопленість «іноземним» 
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вказує на вади персонажа, туга ж за батьківщиною і бажання якнайшвидше 
повернутися додому, навпаки, свідчить про його чесноти [Мешкова].

Діккенс, виступаючи різким противником острівного мислення, сам не 
був позбавлений стереотипів щодо «чужого». Підтвердженням служить 
той факт, що в романах 1840-х років образ іноземця нерідко виявляється 
пов’язаним з яких-небудь несерйозним заняттям. Так, Том Скотт («Крамниця 
старожитностей») присвоює собі ім’я й прізвище італійського хлопчика, що 
дає йому змогу з великим успіхом виступати мандрівним акробатом.

Англійським упередженням проти «чужого» зумовлене й те, що в образах 
іноземців автор акцентує дивацтва поведінкових відхилень від норм, заве-
дених в Англії. Містер Віллет, наприклад, переконаний: усі чужі країни на-
селені «дикунами, які тільки й роблять, що палять люльки миру, розмахують 
томагавками і татуюють тіло різними фантастичними малюнками». Француз 
(«Домбі й син»), що лише згаданий на сторінках роману, і, по суті, не має 
нічого особистісного, дозволяє собі непрощенну зухвалість: приїхавши з Па-
рижа разом з молодятами, «оглушливо стукає в двері» будинку містера Дом-
бі. Вкрай безцеремонними уявляються англійцям і американці, звичаї яких 
досить докладно описані в романі «Життя і пригоди Мартіна Чезлвіта».

Образи іноземців, характеризуючись зовнішньою непривабливістю та 
відсутністю моральних чеснот, нерідко зовсім позбавлені індивідуалізації. 
Їх об’єднує відсутність належної поваги до домашнього вогнища. Родинні 
підвалини не визначають принципів їх існування (Айзек Лист, мати Х’ю, 
«Крамниця старожитностей», американські дами, «Життя і пригоди Мартіна 
Чезлвіта»).

Зображення етнічних груп, як правило, пов’язане з соціальним розшару-
ванням суспільства. Американці, наприклад, постають як найвища соціальна 
група – аристократи. На відміну від них, інші чужинці представлені персона-
жами, пов’язаними з традиційним чином «маленької людини». Так, француз, 
описаний на сторінках роману «Домбі й син», має низький соціальний стан 
– він слуга.

В образах іноземців письменник акцентує увагу не так на особливостях 
національного характеру, як на ставленні англійців до «чужого». Особливу 
увагу приділяє англійському неприйняттю іноземних мов, іронічно зображу-
ючи знання співвітчизників у цій галузі.

На матеріалі роману «Пригоди Олівера Твіста» можна дослідити анти-
семітський стереотип, втілений в образі єврея Фейгіна. Це один із дільців 
лондонського злочинного світу, який заманює хлопчика до своєї зграї. Його 
зовнішність викликає огиду, мова улеслива, він не ходить, а крадькома про-
бирається вулицями тощо. Діккенс описує Фейгіна як жадібну, егоїстичну 
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людину, яка тільки піклується про своє багатство. Цей персонаж є абсолютно 
аморальним.

У романі «Наш спільний друг», останньому з завершених прозаїком, 
створено образ містера Подснепа, який став збірним типом негативних сто-
рін острівного менталітету. Поставши в епоху торжества «англійськості», 
цей образ водночас засвідчує її інтелектуальну ревізію.

Аналіз образу Подснепа дає дослiдникам підстави виявити в тексті Ді-
ккенса складніші конотації опозиції «свій-чужий», ніж це бачилося раніше. 
Так, поряд із принципами буржуазної моралі та комплексом «островізму» 
Подснеп маніфестує тенденцію до заміщення своєю персоною всього наці-
онального співтовариства англійців. При цьому він явно позиціонує себе як 
зразкового, ідеального члена цієї спільноти, здатного «протегувати самому 
Провидінню».

Розгляд образу Подснепа в ракурсі сучасних концепцій соціальної іден-
тичності уможливлює висновок, що його зміст не вичерпується традиційною 
для літературної класики XIX в. сатирою на буржуазність і, зокрема, на оби-
вательський снобізм вікторіанської епохи. Острівне положення не призвело 
до формування відносно гомогенного англійської менталітету. Але ця ж об-
ставина сприяла утворенню такого ефекту: що вищий ступінь самоіденти-
фікації індивіда з групою, то більш виражена в його свідомості тенденція 
сприймати себе як відмінного від кожного з членів цієї групи. На рівні націо-
нальної ідеології це знайшло вияв у філософії утилітаризму Дж. Мілля, який 
проголосив:  «... головна небезпека сьогодні в тому, що мало хто наважується 
бути ексцентричним». На думку С. Кончакової, ця теорія обґрунтовує спі-
віснування респектабельного суспільства, регламентованого суворою вікто-
ріанською мораллю, і цілої галереї Діккенсових «диваків» – від Піквіка до 
Грюджіуса. Яскравими прикладами таких героїв у пізніх романах Діккенса 
є Веммік («Великі очікування»), подружжя Боффін («Наш спільний друг»), 
Грюджіус («Таємниця Едвіна Друда») [Кончакова 2011, с. 16].

   Більшість національних концептів в основному були сформовані та 
стали однозначними смисловими маркерами в епоху вікторіанства. З іншого 
боку, сама творчість Діккенса брала участь у безперервному процесі форму-
вання національної ідентичності англійців. Цьому сприяло звернення пись-
менника до гострих соціальних проблем, серед яких було і подолання за-
мкненості англійської культури. Вивчення принципів естетичного осмислен-
ня національної ідентичності дає змогу виявити культурні коди художнього 
тексту, забезпечує більш глибоке розуміння закономірностей їх функціону-
вання у творчості Ч. Діккенса і в англійському романі XIX століття.
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оппозиция «свой – чужой» в романах Ч. диккенса
Статья посвящена анализу некоторых аспектов национальной картины мира 

английского писателя Чарльза Диккенса. Рассматривается понятие английскость» 
как характеристика национального менталитета Англии и англичан. На материале 
романов писателя, которые относятся к разным этапам его творчества, анализи-
руются средства выражения оппозиции «Свой – Чужой».

Ключевые слова: Свой, Чужой, английскость, национальная картина мира, об-
раз иностранца, стереотип.
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the opposition “Own – alien” in Charlse Dickens’ novels. 
The given article is devoted to the analysis of some aspects of the national world picture 

of the English writer Charles Dickens. The notion of Englishness as the characteristics of 
the English mentality is considered. On the material of the novels which belongs to different 
periods of the writer’s creative work, the means of expressing the opposition “Own – Alien” 
are analyzed.

Key-words: Own, Alien, Englishness, national world’s picture, the image of a foreigner, 
stereotype.
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 Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка

оБраЗ Жінки У «поВіСті ВреМ’яниХ літ» і СпадЩині 
т.ШеВЧенка: еВолЮЦія і динаМіка

Статтю присвячено аналізу образу жінки у «Повісті врем’яних літ» та у спад-
щині Т.Шевченка на прикладі поеми «Наймичка». Аналізується образ княгині Ольги 
та наймички Ганни. Простежується еволюція кожного образу та вплив середньо-
вічного образу, створеного літописцем, на шевченківський. 

Ключові слова: образ жінки, «Повість врем’яних літ», Середньовіччя, християн-
ство, «Наймичка» Т.Шевченка.

У статті здійснено компаративний аналіз жіночого образу з «Повісті 
врем’яних літ», представленого постаттю княгині Ольги, та з твору Тараса 
Григоровича Шевченка «Наймичка». Аналізується специфіка кожного обра-
зу, зважаючи на специфіку епох.

«Повість врем’яних літ»  –  один із найвизначніших творів літературно-
го типу Україно-Руського Середньовіччя. Загалом, ця доба характеризується 
теоцентризмом текстів, коли центральне місце у всьому належало Богу і вірі 
у нього, а людина мала бути покірною і дотримуватися заповідей Божих. 
На теренах України Середньовіччя стало переламною добою, адже відбувся 
перехід від язичництва до християнства, зміна світосприйняття та суспіль-
ної свідомості. Це, власне, відбилося у тексті «Повісті…». Період творен-
ня іншого об’єкта нашої уваги припадає на першу половину ХІХ століття, 


